


บรรพชาปวัตน์
คำ�กลอน

นาวาเอก ทองย้อย แสงสินชัย
เขียน



บรรพชาปวัตน์คำ�กลอน

นาวาเอก ทองย้อย แสงสินชัย  เขียน

พิมพ์ครั้งที่ ๑ มิถุนายน ๒๕๖๐

ราคา ๑๖๕ บาท

© ลิขสิทธิ์คำ�กลอน ๒๕๑๙: มูลนิธิ จอห์น เอฟ. เคนเนดี แห่งประเทศไทย
© ลิขสิทธิ์ ๒๕๖๐: นาวาเอก ทองย้อย แสงสินชัย

สงวนลิขสิทธิ์ตามพระราชบัญญัติลิขสิทธิ์ (ฉบับเพิ่มเติม) พ.ศ. ๒๕๕๘

			   ข้อมูลทางบรรณานุกรมของหอสมุดแห่งชาติ

			   ทองย้อย แสงสินชัย, น.อ..

				    บรรพชาปวัตน์คำ�กลอน. -- กรุงเทพฯ: นานมีบุ๊คส์, ๒๕๖๐.

				    ๑๗๖ หน้า.

				    ๑. การบวช. I. ชื่อเรื่อง.

			   ๒๙๔.๓๑๓๘ 

			   ISBN 978-616-04-3594-4

กรรมการผู้จัดการ คิม จงสถิตย์วัฒนา ● ผู้ช่วยกรรมการผู้จัดการ ราตรี สังสกฤษ ● ผู้จัดการสำ�นักพิมพ์ สุชาดา งามวัฒนจินดา ●  

บรรณาธิการบริหาร วัชรี บริบูรณ์ ● บรรณาธิการเล่ม สุวภัทร ใจคง ● หัวหน้าพิสูจน์อักษร ดวงพร วิญญูธรรมรัตน์ ● พิสูจน์อักษร 

ภัทรทิวา บุษษะ ● ผู้จัดการกองศิลปกรรม กฤษดา เส่งสงค์ ● ผู้ช่วยผู้จัดการกองศิลปกรรม สุนันท์ เพชรวาว ● ออกแบบปก 

ธีรวัฒน์ เทียรฆประสิทธ์ิ ● กราฟิก สุนัดดา เนตยานันท์ ● หัวหน้าประสานงานการผลิต จรัสศรี พรหมเทพ ● ประสานงานการผลิต 

ฉัตรทิพย์ กสิสิทธิ์

เพลตที่ คลาสสิคสแกน  โทร. ๐-๒๒๙๑-๗๕๗๕  พิมพ์ที่ อักษรสัมพันธ์  โทร. ๐-๒๔๒๘-๗๕๐๐ ต่อ ๒๑๓

จัดพิมพ์และจัดจำ�หน่ายโดย

บริษัท นานมีบุ๊คส์ จำ�กัด
เลขที่ ๑๑ ซอยสุขุมวิท ๓๑ (สวัสดี) ถนนสุขุมวิท แขวงคลองเตยเหนือ เขตวัฒนา กรุงเทพฯ ๑๐๑๑๐

โทร. ๐-๒๖๗๐-๙๘๐๐, ๐-๒๖๖๒-๓๐๐๐ โทรสาร ๐-๒๖๖๒-๐๙๑๙
e-mail: editorial@nanmeebooks.com ● www.nanmeebooks.com ● www.facebook.com/nanmeebooksfan

กระดาษที่ใช้พิมพ์หนังสือเล่มนี้ช่วยในการถนอมสายตา เนื่องจากสะท้อนแสงเพียงเล็กน้อย
และใช้หมึกธรรมชาติจากนํ้ามันถั่วเหลือง จึงปลอดภัยต่อมนุษย์และเป็นมิตรต่อสิ่งแวดล้อม

หากหนังสือเล่มนี้ผลิตไม่ได้มาตรฐาน สำ�นักพิมพ์ยินดีรับผิดชอบเปลี่ยนเล่มใหม่ให้ โดยไม่มีเงื่อนไขใด ๆ ทั้งสิ้น
โปรดส่งไปเปลี่ยนตามที่อยู่บริษัท หรือติดต่อ Nanmeebooks Call Center โทร. ๐-๒๖๖๒-๓๐๐๐ กด ๑



ค�ำน�ำส�ำนักพิมพ์

บรรพชาปวตัน์ค�ำกลอน โดย นาวาเอก ทองย้อย แสงสนิชยั  เล่มนี้ 

กล่าวได้เต็มปากเลยว่า  เป็นหนังสือดีและมีคุณค่าต่อสังคมนานัปการ 

กล่าวคือ

หนงัสอืเล่มนีท้�ำหน้าทีถ่่ายทอดประเพณี ภมูปัิญญา แนวคดิ และวถีิ

ชวีติของคนไทยในแถบชนบทผ่านกลอนแปดจ�ำนวน ๔๕๔ บทได้อย่างเห็น

ภาพชดัเจน โดยเฉพาะการบวชซึง่ดเูหมอืนเป็นเรือ่งธรรมดาทีพ่บเหน็ได้ทัว่ไป 

แต่ที่จริงยังมีอีกหลายแง่มุมที่หลาย ๆ  คนอาจไม่เคยเห็นหรือทราบมาก่อน 

อกีทัง้บางเรือ่งทีถู่กกล่าวถึงในหนงัสอืเล่มน้ีก็พบเหน็ได้ยากและค่อย ๆ  เลอืน

หายไปในปัจจบุนั คงเป็นเรือ่งน่าเสยีดายหากคนรุน่ใหม่จะไม่มโีอกาสได้เหน็ 

หรือรับรู้ถึงความสวยงามเหล่านี้   

บรรพชาปวัตน์ค�ำกลอน จึงเป็นอีกช่องทางหนึ่งท่ีจะสืบสานความ

งดงามของประเพณี และสืบทอดมรดกทางวัฒนธรรมของไทยให้คนรุ่นใหม่ 

ได้เหน็และเข้าใจง่ายข้ึน โดยน�ำเสนอพร้อมค�ำอธิบายค�ำศัพท์ท้ายเล่ม กอปร 

กับ CD - MP3 เสยีงอ่านค�ำกลอนโดย นาวาโท ณัฐวัฎ อร่ามเกลือ้ พนักงาน 

เห่กาพย์เห่เรอืในพระราชพิธีเสดจ็พระราชด�ำเนินถวายผ้าพระกฐนิ โดยขบวน 

พยุหยาตราทางชลมารค  เฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระปรมินทร 

มหาภูมิพลอดุลยเดช  รัชกาลที่ ๙    เนื่องในโอกาสพระราชพิธีมหามงคล 

เฉลิมพระชนมพรรษา ๗ รอบ ๕  ธันวาคม พ.ศ. ๒๕๕๔  เมื่อวันศุกร์ที่ ๙ 

พฤศจิกายน พ.ศ. ๒๕๕๕

อนึ่ง ทางส�ำนักพิมพ์ต้องขอขอบคุณมูลนิธิ จอห์น เอฟ. เคนเนดีแห่ง

ประเทศไทยท่ีเอือ้เฟ้ือข้อมลูบางส่วนในการจดัพิมพ์ครัง้นี้

นานมีบุ๊คส์



ค�ำน�ำ
(ฉบบัท่ีจัดพมิพ์โดยมลูนธิิ จอห์น เอฟ. เคนเนดี 

แห่งประเทศไทย)

มูลนิธิ จอห์น  เอฟ.  เคนเนดี แห่งประเทศไทย ได้ริเริ่มจัดให้มีการ

ประกวดบทประพันธ์ชงิรางวัลทางวรรณคดีของมลูนิธิฯ เป็นครัง้แรกในปี พ.ศ.

๒๕๑๓ โดยมีวัตถุประสงค์ท่ีจะเชิดชูวรรณกรรมไทยสมัยปัจจุบันที่มีคุณค่า

ดีเด่น และส่งเสริมให้แพร่หลายเป็นที่รู้จักกว้างขวางและลึกซึ้งย่ิงข้ึน อีกทั้ง

เป็นการสนับสนุนการแต่งหนงัสอืของประชาชนชาวไทยด้วย ในการประกวด

บทประพันธ์น้ีได้แบ่งออกเป็น ๒ ประเภท คอื ประเภทร้อยแก้วและประเภท

ร้อยกรอง  โดยจัดเงินรางวัลให้ประเภทละ ๓๐,๐๐๐ บาท และการตัดสิน

กระท�ำโดยคณะกรรมการซึ่งประกอบด้วยผู้ทรงคุณวุฒิและเชี่ยวชาญทาง

ด้านวรรณกรรม

ในปี พ.ศ.๒๕๑๔ มูลนิธิฯ ได้จัดการประกวดบทประพันธ์ชิงรางวัล 

ทางวรรณคดีขึ้นเป็นครั้งท่ี ๒ และได้รับความสนใจจากประชาชนเป็นอย่าง 

มาก และในคร้ังน้ัน พระวรวงศ์เธอ กรมหมื่นพิทยลาภพฤฒิยากร ได้ทรง

สละเวลามาเป็นองค์ประธานในการตดัสนิ ซึง่มลูนธิิฯ รูส้กึซาบซึง้เป็นอย่างย่ิง

ในพระกรุณาของพระองค์ท่าน และข้าพเจ้าใคร่ขอน้อมขอบพระทัยไว้ใน

นามของมูลนิธิฯ ณ ที่นี้ ผลการตัดสินการประกวดปรากฏว่า บทประพันธ์

เรือ่ง “บรรพชาปวัตน์ค�ำกลอน” ของพระมหาทองย้อย วรกวินโฺท ได้รบัรางวลั

สงูสดุทางด้านร้อยกรอง เป็นจ�ำนวนเงนิ ๓๐,๐๐๐ บาท นบัว่าเป็นครัง้แรกท่ี

คณะกรรมการตดัสนิให้ผูป้ระพันธ์ได้รับรางวัลเตม็จ�ำนวนทีจ่ดัสรรไว้  เพราะ

เหน็ว่านอกจากพระมหาทองย้อยจะสามารถแต่งบทประพันธ์ได้ถูกต้องตาม 

กติกา ไม่มีข้อบกพร่องในเชิงวรรณคดีประการใดทั้งสิ้นแล้ว  ยังสามารถใช้



ส�ำนวนโวหารเปรยีบเทยีบ ให้ความรู ้ กินใจผูอ่้าน เก่ียวกับการเข้าอปุสมบท

ตามแบบของคนพ้ืนเมืองในประเทศไทย จึงเป็นการจารึกขนบธรรมเนียม

ประเพณีท่ีน่าชื่นชมอันนี้ไว้ให้อนุชนรุ่นหลังทราบได้อย่างดีย่ิง และก็ด้วย

เหตุนี้เองซึ่งท�ำให้มูลนิธิฯ ตกลงใจจัดพิมพ์ข้ึน ตลอดจนเห็นว่าควรได้ม ี

ค�ำแปลเป็นภาษาอังกฤษ  เพ่ือที่จะได้เป็นประโยชน์และเป็นวิทยาทาน

แก่นิสิตนักศึกษา และบรรดานักค้นคว้า ที่สนใจในวัฒนธรรมอันดีงาม 

ของไทยสืบต่อไปด้วย มูลนิธิฯ จึงได้ขอความกรุณาศาสตราจารย์ ดร.อดุล 

วิเชยีรเจรญิ อธิการบดมีหาวิทยาลยัศลิปากร ด�ำเนินการจดัหาผูท้รงคณุวุฒิ

แปลบทประพันธ์ดังกล่าว ซึ่งก็เป็นเรื่องท่ียากล�ำบาก แต่ในที่สุดเห็นว่า 

Professor Thomas H. Silcock ซึง่เป็นคนองักฤษ สญัชาตอิอสเตรเลยี และ 

เป็นศาสตราจารย์เกียรติยศวิชาเศรษฐศาสตร์แห่งมหาวิทยาลัยสิงคโปร ์

ปัจจบุนัประจ�ำอยู่ ณ กรงุแคนเบอร์รา ประเทศออสเตรเลยี เป็นผูท้ีเ่หมาะสม 

อย่างย่ิง  เพราะศาสตราจารย์ชาวต่างประเทศผู้นี้เป็นผู้ที่มีความสนใจใน

กวีนิพนธ์ไทย และเคยแปลกวีนิพนธ์ไทยเป็นโคลงภาษาอังกฤษมาแล้ว

หลายเรือ่ง  เป็นผูท้ีม่คุีณวุฒชิ�ำนชิ�ำนาญในด้านภาษาไทยแก่กล้ามาก จนมี

กิตติศัพท์อันเลื่องลือในวงการทั่วไป  ในการแปลบรรพชาปวัตน์ค�ำกลอนนี ้

ศาสตราจารย์ Silcock ได้ร่วมมือกับอาจารย์เสรี วงษ์มณฑา อาจารย์สาขา

วรรณคดี คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร อีกผู้หน่ึง และได้เพียร

พยายามจนกระทั่งปรากฏเป็นผลงานชิ้นนี้ขึ้น โดยที่ท่านผู้แปลทั้งสองนี้มิได้

เหน็แก่ความเหนือ่ยยาก และมไิด้หวังผลประโยชน์ใด ๆ  ตอบแทนทัง้สิน้ หวัง

แต่เพียงว่าผลงานจะเป็นวทิยาทานแก่ส่วนรวม จงึนบัว่าเป็นสิง่ท่ีควรแก่การ

สรรเสรญิ และข้าพเจ้าในนามของมลูนิธิฯ ก็ใคร่ขอบนัทึกความขอบคณุเป็น

อย่างยิ่งไว้ ณ ที่นี้

นอกจากนัน้แล้ว Scandinavian Institute of Asian Studies ยังได้ให้

ความอนุเคราะห์จดัพิมพ์บทประพันธ์พร้อมท้ังค�ำแปลเป็นฉบับสมบูรณ์น้ีขึ้น 



โดยไม่คดิมลูค่าใด ๆ  ทัง้สิน้ มลูนิธิฯ จงึขอแสดงความขอบคุณในความอนุเคราะห์ 

ของ Scandinavian Institute of Asian Studies อย่างจริงใจไว้ ณ ที่นี้ด้วย 

สดุท้ายนี ้ ข้าพเจ้าหวังเป็นอย่างย่ิงว่าท่านผูอ่้านจะได้รับความเพลดิเพลนิและ 

ความรู้ไม่มากก็น้อยเก่ียวกับการเข้าอุปสมบทในพ้ืนเมืองของไทย อันเป็น

ความคาดหวังของมูลนิธิฯ

ดร.ถนัด คอมันตร์

			          อดีตประธานมูลนิธิ

		       จอห์น เอฟ. เคนเนดี แห่งประเทศไทย



เบื้องหลัง 
บรรพชาปวัตน์ค�ำกลอน

เมื่อปี พ.ศ. ๒๕๑๔ มูลนิธิ จอห์น  เอฟ.  เคนเนดีแห่งประเทศไทยได้

ออกประกาศเชญิชวนให้คนไทยแต่งหนงัสอืเข้าประกวดเพ่ือชงิรางวัล “เคนเนดี 

ทางวรรณคด”ี  ก่อนหน้านี ้คอืในปีก่อน     มลูนธิิ ฯ ก็ได้ออกประกาศท�ำนองนี้ 

มาแล้ว หมายความว่าการจดัประกวดแต่งหนงัสอืของมลูนธิิ ฯ  เคยมมีาแล้ว

และน่าจะมีมาทุกปี  เฉพาะปี พ.ศ. ๒๕๑๔ มูลนิธิฯ ก�ำหนดหลักเกณฑ์ว่า 

เรือ่งท่ีแต่งต้องว่าด้วยวัฒนธรรมประเพณอีย่างใดอย่างหนึง่ของคนไทย โดย

ให้แต่งเป็นร้อยกรองชนิดใดก็ได้ ความยาวไม่น้อยกว่า ๔๐๐ บท

ผมจ�ำไม่ได้ว่าได้เห็นประกาศนั้นจากท่ีไหน อาจจะเป็นจากนิตยสาร 

วิทยาสาร หรือ ชัยพฤกษ์ ของบริษัทส�ำนักพิมพ์ไทยวัฒนาพานิช ที่ตลาด

หนังสือรู้จักกันดีในสมัยน้ัน หรือไม่ก็จากหนังสือพิมพ์ สยามรัฐ   ผมเกิด

ความคดิอยากจะลองแต่งส่งเข้าประกวดกับเขาบ้าง  แรงจงูใจอย่างแรกคือ

เรื่องวัฒนธรรมประเพณีไทยถูกกับนิสัยของผมอย่างหนึ่ง และอีกอย่างหนึ่ง 

ร้อยกรองก็เป็นงานท่ีผมพอท�ำได้ ผมตกลงใจเลอืกแต่งเรือ่งประเพณีการบวช 

ที่เลือกเรื่องนี้ก็มีเหตุผลง่าย ๆ  ว่า การบวชเป็นเรื่องที่อยู่ในชีวิตจริงของผม 

การแต่งเรื่องแนวนี้ก็เท่ากับเล่าเรื่องจากชีวิตจริง ซึ่งย่อมจะท�ำได้ถนัดที่สุด 

ผมเป็นเดก็วัดอยู่ ๕ ปี ได้สมัผสักับประเพณีการบวชอย่างใกล้ชดิ ผม

ออกจากวัดไปอยู่บ้านอีก ๕ ปี  ได้เห็นชาวบ้านจัดงานบวชลูกหลานปีหนึ่ง

นับ ๑๐ ราย เข้าร่วมในเหตุการณ์จริงบ่อยครั้ง จนกระทั่งตัวเองได้บวชเป็น

สามเณรแล้วก็บวชพระโดยญาติผู้ใหญ่เป็นเจ้าภาพจัดพิธีบวชตามรูปแบบ

ทีช่าวบ้านท�ำกันอยู่ทัว่ไป พูดตามส�ำนวนนยิมก็ว่า ผมอยู่ในทีเ่กดิเหตมุาโดย

ตลอด การหยิบเอาเร่ืองที่ -- มิใช่แค่อยู่รอบตัว -- หากแต่อยู่ในเน้ือในตัวของ 



ตวัเองออกมาเล่าเป็นร้อยกรองซึง่เป็นงานทีผ่มชอบท�ำอยู่แล้ว จงึเป็นเรือ่งท่ี

ไม่ต้องยุ่งยากในเชิงวิชาการอะไรเลย สนุกและมีความสุขดีด้วยซ�ำ้ไป

ผมเลือกแต่งเป็นกลอนสุภาพหรือที่เรียกกันว่ากลอนแปด เพราะเห็น

ว่าเน้ือหาของเร่ืองเป็นเรื่องพ้ืน ๆ  เรียบ ๆ  เหมาะที่จะบรรยายด้วยกลอนแปด 

ซึง่เป็นร้อยกรองทีม่ลีลีาเรยีบ ๆ  อย่างทีน่่าจะเรยีกว่า เดก็อ่านได้ ผูใ้หญ่อ่านดี 

ประจวบกับเวลาที่ลงมือแต่งเป็นช่วงเวลาก่อนเข้าพรรษา  ท่ีวัดมหาธาตุ 

ราชบรุทีีผ่มจ�ำพรรษามงีานบวชค่อนข้างชกุ บางวันผมนัง่แต่งท่ามกลางเสยีง 

แห่นาค นั่งมองขบวนแห่นาคไปด้วย คิดกลอนไปด้วย  เรียกว่าท�ำงานเข้า

กับบรรยากาศอย่างยิ่ง

ผมผูกเรื่องให้คล้ายกับนิทานเก่า ๆ  ที่นิยมแต่งเป็นกลอน มีตัวละคร 

ซึง่ไม่ใช่ใครอืน่เลย เป็นญาต ิเป็นพ่ี ๆ  น้อง ๆ  รวมทัง้เป็นตวัผมเองทีโ่ลดแล่น

อยู่ในเรื่อง ล�ำดับความล�ำดับเหตุการณ์ตั้งแต่ชาวนาครอบครัวหน่ึงท�ำมา

หากินไปตามปกติ จนมีลูกชาย พอโตหน่อยก็เอาไปฝากเป็นเด็กวัดให้พระ

สอนหนังสือ พออ่านออกเขียนได้ก็ออกจากวัดไปช่วยพ่อแม่ท�ำนา พออายุ

ครบบวชก็บวชตามประเพณี ถ้าเป็นนวนิยายก็แทบจะไม่มีพล็อตเรื่อง ไม่มี

เหตุการณ์ตื่นเต้น  เพียงอาศัยตัวละครแสดงบทบาทให้วัฒนธรรมประเพณี

ปรากฏตัวออกมาให้เห็นกันได้ หรือพูดอีกนัยหนึ่งก็คือเล่าเร่ืองประเพณีการ

บวชและชีวิตชาววัดผ่านทางตัวละครนั่นเอง

จ�ำได้ว่าทางผูจ้ดัประกวดก�ำหนดให้ส่งต้นฉบบัจ�ำนวน ๖ ชดุ สมยัน้ัน 

(ปี พ.ศ. ๒๕๑๔) คอมพิวเตอร์ในเมืองไทยน่าจะยังไม่มี หรือถ้ามีก็ยังอยู่ใน

วงจ�ำกัด  เอกสารทั่วไปของทางราชการยังใช้วิธีพิมพ์ดีดธรรมดา เครื่องถ่าย

เอกสารก็น่าจะยังไม่มใีช้  ถ้าต้องการส�ำเนาก็ใช้กระดาษคาร์บอนซ้อนเข้าไป 

อย่างมากก็แค่ ๒ แผ่น รวมแผ่นต้นฉบับเป็นสาม มากกว่าน้ันแผ่นหลังจะ

อ่านไม่ออก ถ้าต้องการเอกสารหลายชุดก็ต้องใช้วิธีพิมพ์ลงบนกระดาษไข

แล้วเอาไปเข้าเคร่ืองอัดส�ำเนาท่ีเรียกกันว่า “โรเนียว”  (เข้าใจว่าเป็นช่ือย่ีห้อ



เครือ่ง) แล้วเลยเรยีกวิธีท�ำส�ำเนาเช่นนัน้ว่า “อดัโรเนยีว” ทีเ่ล่าแทรกไว้ตรงนี้ 

เพราะเชือ่ว่าคนรุน่ใหม่ทีก่�ำลงัอ่าน บรรพชาปวตัน์ค�ำกลอน เล่มน้ี ส่วนมาก

น่าจะไม่เคยเห็นการผลิตเอกสารด้วยวิธีเช่นนี้

สมควรบันทึกไว้ด้วยว่า ผู้ที่มีแก่ใจเอื้อเฟื้อให้ใช้เคร่ืองพิมพ์ดีดและ

ช่วยพิมพ์ต้นฉบับจากลายมือของผมคือ ท่านพระมหาไพบูลย์ ชินวํโส 

เลขานุการเจ้าคณะจังหวัดราชบุรีในขณะน้ัน  [ปัจจุบัน  (พ.ศ.๒๕๖๐)  คือ 

พระธรรมปัญญาภรณ์ เจ้าคณะจังหวัดราชบุรี] ส่วนหน้าปกได้รับความ

เมตตาจากท่าน พระมหาผ่อง ผลิตธมฺโม  วัดเกาะนัมมทาปทวลัญชาราม 

วาดลายไทยประกอบให้อย่างสวยงาม (ลวดลายหน้าปกนีเ้มือ่มลูนิธิฯ จดัพิมพ์

ครัง้แรกได้ถ่ายแบบไปพิมพ์ไว้ด้วย) นับว่าเป็นผูม้ส่ีวนร่วมท�ำให้ต้นฉบบังาน

ชิน้น้ีส�ำเรจ็ได้ด้วยด ีในเวลาท่ีเขียนเบือ้งหลงัน้ีทัง้ ๒ ท่านทีก่ล่าวนามมายังมี

ชีวิตอยู่ ผมขอกราบขอบพระคุณเป็นอย่างยิ่งไว้ ณ ที่นี้ด้วย

ผมไม่ทราบแน่ว่ากรรมการทีม่ลูนิธิฯ  เชญิมาเป็นผูต้ดัสนิการประกวด

ครัง้นัน้มใีครบ้าง  ทีท่ราบแน่ ๆ  มอีาจารย์เจือ สตะเวทิน ท่านหนึง่ (ปัจจบุนั

คอื ศาสตราจารย์เจือ สตะเวทิน) อาจารย์เปลือ้ง ณ นคร  ท่านหน่ึง และ 

อาจจะมีอาจารย์สถิตย์ เสมานิล  อีกท่านหนึ่งด้วย ท่านท่ีเอ่ยนามมานี้

ผมไม่แน่ใจว่าคนรุ่นใหม่จะรู้จักหรือไม่ แต่นักเลงหนังสือรุ่นผมย่อมจะรู้จัก

เป็นอย่างดีว่าท่านเหล่านี้เป็นพญาอินทรีในน่านฟ้าวรรณกรรม ที่ผมทราบ

เรื่องกรรมการอยู่บ้างก็เพราะหลังจากประกาศผลการตัดสินแล้ว ท่าน

ศาสตราจารย์เจือ สตะเวทิน  ได้เขียนเล่าเรื่องการตัดสินการประกวดครั้ง

นั้นลงในหนังสือ  วิทยาสาร  (หรือ ชัยพฤกษ์  ไม่แน่ใจ) บอกว่ากรรมการ

บางท่านวิจารณ์บทกลอนบางบทใน บรรพชาปวตัน์ค�ำกลอน ไว้อย่างไรบ้าง 

เช่นกลอนวรรคท่ีว่า “เจ้าคนเพ่ือนนาคปรี่ให้ข่ีคอ”  (บทท่ี ๑๒๕) มีกรรมการ

ท่านหนึ่งบอกว่า วรรคน้ีส�ำคัญนัก อ่านแล้วมองเห็นภาพเลย ผมจ�ำไม่ได้

ว่าท่านศาสตราจารยเ์จือเขียนลงฉบับไหน ถ้าใครมีอุตสาหะค้น วิทยาสาร 



(หรือ ชัยพฤกษ์) ปี พ.ศ. ๒๕๑๕  ท่ีหอสมุดแห่งชาติจะต้องพบเรื่องที่ว่านี้

อย่างแน่นอน

พิธีมอบรางวัลจัดข้ึนท่ีกระทรวงการต่างประเทศซึ่งเวลานั้นต้ังอยู่ที ่

วังสราญรมย์ พระวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าธานนิีวตั กรมหมืน่พิทยลาภพฤฒยิากร 

ประธานองคมนตรี ทรงเป็นประธานในพิธี หลังจากวันที่มีพิธีมอบรางวัล มี 

ผูส่้งภาพข่าวท่ีตดัจากหนงัสอืพิมพ์ Bangkok Post มาให้ผม คนส่งภาพเขยีน 

วันเดือนปีของหนังสือพิมพ์ฉบับน้ันก�ำกับไว้ด้วยว่า 11 May 1972 ในข่าว 

บอกว่าพิธีจดัขึน้เมือ่ “yesterday” เป็นอนัได้ความว่า พิธีมอบรางวัลในคร้ังนัน้

จัดขึ้นเมื่อวันที่ ๑๐ พฤษภาคม พ.ศ. ๒๕๑๕

หลังจากนั้นอีกนานผมก็ได้ทราบว่าทางมูลนิธิฯ มีความคิดจะพิมพ ์

บรรพชาปวัตน์ค�ำกลอน  เผยแพร่  โดยจะแปลเป็นภาษาอังกฤษด้วย 



ประมาณปี พ.ศ. ๒๕๑๗ มฝีรัง่สงูอายุ พูดไทยคล่อง ไปหาผมท่ีวัดมหาธาต ุ

ราชบรุ ีบอกว่าได้รับมอบหมายให้เป็นผูแ้ปล บรรพชาปวตัน์ค�ำกลอน  เป็น 

ภาษาอังกฤษ และตกลงกันว่าจะแปลเป็นกลอนอังกฤษด้วย ฝรั่งได้ซักถาม 

รายละเอยีดหลายเร่ืองในเนือ้หาของ บรรพชาปวตัน์ค�ำกลอน ผมก็อธิบาย 

ให้ฟังทุกเร่ือง และบอกว่าผมก�ำลังท�ำค�ำอธิบายศัพท์ในตัวบทกลอน แต่ยัง 

ไม่เสรจ็  ถ้าได้อ่านค�ำอธิบายกน่็าจะช่วยให้เข้าใจเรือ่งราวได้ชดัเจนข้ึน จ�ำได้ 

ว่าผมได้มอบส�ำเนาค�ำอธิบายศพัท์ส่วนทีท่�ำเสรจ็แล้วให้ฝรัง่ไปด้วย ได้ทราบ 

ภายหลังว่าฝรัง่คนนั้นคอื Professor Thomas H. Silcock ท่าน Professor 

บอกผมว่าท่านเป็นคนออสเตรเลียและก�ำลังจะกลับบ้าน  ผมเข้าใจว่าท่าน

คงจะเอางานนี้กลับไปแปลที่ประเทศออสเตรเลีย

ผมลาสกิขาเมือ่ปลายปี พ.ศ. ๒๕๑๗ และเข้าท�ำงานท่ีมลูนิธิภูมพิโล- 

ภิกขุเพ่ือการค้นคว้าทางพระพุทธศาสนา ซึ่งมีส�ำนักงานอยู่ในบริเวณวัด

สระเกศ กรุงเทพฯ ระหว่างท�ำงานอยู่ท่ีน่ันมีฝรั่งพูดไทยคล่องอีกคนหน่ึงไป 

หาและซักถามรายละเอียดต่าง ๆ  ในเนื้อหาของ บรรพชาปวัตน์ค�ำกลอน 

แบบเดยีวกบัท่ี Professor Silcock เคยถาม ผมก็อธิบายให้ฟังทกุเรือ่ง ฝรัง่ 

คนนี้บอกว่าเขาได้รับมอบหมายให้เขียนบทน�ำในหนังสือ บรรพชาปวัตน ์

ค�ำกลอน ฉบบัที่มีแีปลเป็นภาษาองักฤษและก�ำลงัจะพิมพ์เผยแพร่ มคีนพูดว่า 

ฝรัง่เขยีนหนังสอืเล่มหน่ึงใช้เวลาเขยีน ๓ เดอืน แต่ใช้เวลาค้นคว้าเก็บข้อมลู 

๓ ปีหรือมากกว่าน้ัน นี่แค่แปลและเขียนบทน�ำ ฝรั่งยังพยายามสืบข้อมูล

นักหนา ผมเชื่อว่าฝร่ัง ๒ คนนี้คงไม่ได้ด้นด้ันมาซักถามผมคนเดียว แต่จะ

ต้องไปเที่ยวสืบเสาะหาข้อมูลในที่อื่น ๆ  อีกหลายแห่ง

บรรพชาปวัตน์ค�ำกลอน พิมพ์ครั้งแรกเมื่อปี พ.ศ. ๒๕๑๙ โดย 

Scandinavian Institute of Asian Studies (เป็นหนังสอืล�ำดับท่ี ๒๕ ทีส่ถาบนั 

แห่งน้ีจัดพิมพ์) มีค�ำกลอนภาษาไทย ค�ำแปลเป็นกลอนภาษาอังกฤษ โดย 

Professor Thomas H. Silcock และ Dr. B. J. Terwiel เป็นผูเ้ขยีน Introduct ion 



(บทน�ำ) มภีาพประกอบท่ีแสดงเหตกุารณ์บางตอนตามท่ีกล่าวถึงในบทกลอน 

เป็นภาพท่ีถ่ายในพ้ืนท่ีจังหวัดราชบุรี  ส่วนท่ีเป็นภาพจัดพิมพ์ไว้ตอนท้าย 

ของเล่ม

.............

พรกวินทร์ แสงสินชัย  อดีตบรรณาธิการบริหารของส�ำนักพิมพ ์

นานมบีุค๊ส์เคยกล่าวไว้ในท่ีแห่งหนึง่ว่า อยากเห็น บรรพชาปวตัน์ค�ำกลอน

เป็นหนังสืออ่านนอกเวลาของนักเรียนนักศึกษา 

ถ้าใครอยากรู้ว่าท�ำไม  วิธีเดียวท่ีจะได้ค�ำตอบก็คือต้องลองอ่านดู 

เอาเอง

บรรพชาปวัตน์ค�ำกลอน ชื่อก็บอกอยู่แล้วว่าแต่งเป็นกลอน ผู้แต่ง

ผูกเรื่องให้มีตัวละคร และตัวละครเหล่าน้ีมีชีวิตอยู่จริงในสังคมไทย ซึ่ง

เราอาจจะพบเห็นได้ในชนบท ส่วนในสังคมเมืองนั้นคงจะหาดูได้ยากแล้ว 

แม้ในสังคมชนบทน่ันเองก็มีอาการว่าจะจืดจางเสื่อมคลายลงไปเรื่อย ๆ  

เรื่อง  “บรรพชาปวัตน์ค�ำกลอน” ซึ่งแปลว่า “ความเป็นไปแห่งการบวช” นี ้

จึงเท่ากับเป็นการบันทึกภาพชีวิตมุมหนึ่งของสังคมไทยเอาไว้ก่อนท่ีคน 

รุ่นหลังจะไม่มีโอกาสได้สัมผัสหรือได้เห็นชีวิตเช่นนี้อีกต่อไป

นาวาเอก ทองย้อย แสงสินชัย

เมษายน ๒๕๖๐



ประเพณีบวชนาคฝากเอาไว้

ธรรมเนียมไทยควรพิทักษ์เป็นหลักฐาน

บวชกับเรียนคู่กันแต่บรรพกาล

เป็นพยานการศึกษาประชาชน

เดี๋ยวนี้ไทยเลียนทางอย่างฝรั่ง

ถึงบวชมั่งก็เหมือนเล่นไม่เป็นผล

รู้วิชาสารพัดไม่ขัดจน

แต่ไม่รู้จักตนก็โง่ตาย

ยังโรงเรียนก็เอาออกไปนอกวัด

เอาแต่หัดหากินสิ้นทั้งหลาย

ศีลธรรมคร�่ำคร่าว่าน่าอาย

คนกับควายความคิดไม่ผิดกัน

ของเราดีมีอยู่ไม่รู้ค่า

ไปหลงบ้าของเขาเอามาขัน

เชิญช่วยคิดปริศนาปนยาชัน

เผื่อจะทันถอยทัพไม่อับจน

	 นาวาเอก ทองย้อย แสงสินชัย

จากผู้แต่ง
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ควรทราบก่อน

บุคคลที่เกี่ยวข้องกับ บรรพชาปวัตน์ค�ำกลอน มี ๓ คน คือ 

พระมหาทองย้อย วรกวินโฺท (ปัจจบุนัคอื นาวาเอก ทองย้อย แสงสนิชัย) 

เป็นผู้แต่ง   

ทอมัส ซิลค็อก (Professor Thomas H. Silcock) คนอังกฤษสัญชาติ

ออสเตรเลีย  เป็นผู้แปลเป็นภาษาอังกฤษในฉบับท่ีตีพิมพ์กับมูลนิธิจอห์น 

เอฟ.  เคนเนด ีแห่งประเทศไทย 

และ บี.  เจ. เทอร์เวียล (Dr. B. J. Terwiel) ฝรั่งอีกคนหนึ่งเป็นผู้เขียน

บทน�ำ ฝรั่งคนน้ีไม่ทราบว่าเป็นคนชาติไหน แต่เคยบวชเป็นพระภิกษุใน

ประเทศไทย 

บทน�ำทีท่่านจะได้อ่านต่อไปน้ีแปลมาจากข้อเขยีนของ บ.ี เจ. เทอร์เวียล 

ซึง่พิมพ์อยู่ใน บรรพชาปวตัน์ค�ำกลอน ฉบบัทีจ่ดัพิมพ์โดยมลูนิธิ จอห์น เอฟ.  

เคนเนดี แห่งประเทศไทย โดยผู้เขียนยึดเอาเค้าความจากฉบับท่ีแปลเป็น

ภาษาอังกฤษเป็นหลักในการเขียนบทน�ำนี้ 

คนไทยที่ได้อ่านบทน�ำนี้จะต้องค�ำนึงไว้ด้วยว่า  ชาวต่างประเทศ 

คนหน่ึงเขียนแนะน�ำประเพณีการบวชของคนไทยให้ชาวต่างประเทศอ่าน 

เพราะฉะนั้นจึงอาจจะพูดผิดพูดถูกไปบ้างเป็นธรรมดา 

ทีน่�ำเรือ่งนีม้าพิมพ์ไว้ด้วยก็เพ่ือเราคนไทยจะได้รูไ้ว้ว่า ฝรัง่มองประเพณี

การบวชของเราอย่างไร
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	 พระมหาทองย้อย  วรกวินฺโท  เป็นพระสงฆ์ท่ีมีพรสวรรค์มากที่สุด 

รูปหนึ่งในประเทศไทย  โดยได้ศึกษาถึงขั้นเปรียญธรรมประโยคสูงสุดของ 

พระพุทธศาสนา ในค�ำกลอนซึ่งได้รับรางวัลเคนเนดีทางวรรณคดีจากมูลนิธิ 

จอห์น  เอฟ.  เคนเนดี แห่งประเทศไทยเมื่อปี ค.ศ. ๑๙๗๑ (พ.ศ. ๒๕๑๔) 

เล่มนี้ ผู้แต่งได้แสดงให้เห็นว่าท่านมีความผูกพันกับวิถีชีวิตของคนไทยใน 

ชนบทอยู่เสมอ โดยได้น�ำเสนอเรื่องของ เพียร  ซ่ึงเป็นเด็กหนุ่มลูกชาวนา 

ทีส่ะท้อนความเชือ่ทางพระพุทธศาสนาของคนไทยในชนบททีว่่าพระสงฆ์นัน้ 

สามารถใช้มนต์คาถารักษาโรคภัยไข้เจ็บได้  และภูตผีเทวดาน้ันมีตัวตน 

อยู่จริง  เพียรเป็นตัวละครที่มีบุคลิกเป็นคนขยันศึกษาเล่าเรียนอย่างโดดเด่น 

แต่ก็ยังแฝงไว้ด้วยจิตใจที่เปราะบาง  โดยในช่วง ๓  เดือนแรกที่บวชเป็น

พระ เพียรต้องต่อสู้กับความต้องการทางโลกของตนเองอย่างมาก 

	 การถอดความบทกวีจ�ำเป็นต้องใช้ผู้มีความสามารถเชิงกวีด้วยกัน 

ซึ่งคงไม่มีใครนอกจากทอมัส  ซิลค็อกที่จะมีทั้งทักษะในการสรรหาถ้อยค�ำ

และมีความคิดสร้างสรรค์ในการแปลงค�ำคล้องจองของไทยออกมาเป็น

บทกลอนภาษาอังกฤษ  ค�ำกลอนเร่ืองนี้มีขนาดยาวมากจนอาจท�ำให้คน 

ส่วนใหญ่ท้อใจที่จะถอดความ  โดยเฉพาะคนที่อยู่ในวัยใกล้เกษียณที่ควร 

จะพักผ่อนจากการท�ำงานและทิ้งภาระหนัก ๆ ไว้ให้กับคนรุ่นหลัง  แต่ 

ศาสตราจารย์ซิลค็อกกลับมองการถอดความค�ำกลอนเรื่องนี้เป็นความ 

ท้าทายอย่างหน่ึงในจ�ำนวนความท้าทายหลาย ๆ  อย่างทีเ่ขาเคยประสบมาใน 

ประเทศไทย  ในช่วงสงครามโลกครัง้ท่ี ๒ นัน้เป็นเสมอืนบททดสอบก�ำลงัใจ 

บทน�ำ
(ฉบบัทีจั่ดพมิพ์โดยมลูนธิิ จอห์น เอฟ. เคนเนดี 

แห่งประเทศไทย)
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ของเขาท่ีไม่ยอมแพ้ต่อความยากล�ำบากของชีวิตในฐานะเชลยสงคราม 

และภายหลังเขาก็ถูกท้าทายอีกครั้งด้วยความยากของวรรณกรรมไทย 

อาจเป็นไปได้ว่าค�ำกลอนเรือ่งนีใ้ห้ความท้าทายใหม่ ๆ  ทีเ่ขาไม่เคยพบมาก่อน 

เพราะเป็นเรื่องเก่ียวกับศาสนาของชาวชนบท  เทวดา มนต์คาถา และ 

พิธีกรรมต่าง ๆ  ที่แตกต่างจากความเชื่อตามวัฒนธรรมของชาวคริสต์อย่าง 

สิ้นเชิง  ในฐานะผู้เคร่งศาสนาศาสตราจารย์ซิลค็อกได้เปิดใจยอมรับความ

เชื่อดั้งเดิมทางพุทธศาสนา และถ่ายทอดค�ำกลอนที่เขียนข้ึนให้ชาวพุทธ

อ่านออกมาในรูปแบบบทกวีที่ท�ำให้คนนอกสามารถเข้าถึงแก่นแท้ของ

พระพุทธศาสนาของคนในชนบทได้ 

	 ส�ำหรับผู้ที่คุ ้นเคยกับชนบทของไทยมาก่อนแล้ว  ก็จะเข้าใจทันที 

เมื่ออ่านค�ำกลอนเรื่องนี้  แต่ส�ำหรับผู้ที่ไม่คุ้นเคยจะขออธิบายให้เห็นภาพ

ของประเพณีการบวชของไทยในย่อหน้าต่อ ๆ  ไป  ภาพถ่ายที่อยู่ด้านหลัง 

ของหนังสือเล่มน้ีถ่ายเมื่อป ี ค.ศ. ๑๙๖๘ และ ๑๙๖๙ (พ.ศ. ๒๕๑๑ และ 

๒๕๑๒) ในวัดเลก็ ๆ   แห่งหนึง่ในจงัหวัดราชบรุ ี ซึง่เป็นฉากท่ีพระมหาทองย้อย 

วรกวินฺโทใช้ในการแต่งค�ำกลอนเรื่องนี้ขึ้นมา 

	 ในแถบชนบท เรือกสวนไร่นาต่าง ๆ  ล้วนอยู่ติดกับวัด ซึ่งเป็นสถานท่ี 

ทีแ่ยกออกมาจากเขตบ้านคนเพ่ือใช้ประกอบพิธีกรรมทางศาสนา   ส่วนใหญ่

ชาวบ้านในละแวกนั้นจะร่วมกันสร้างวัดข้ึนโดยใช้เงินบริจาคท่ีเรี่ยไรมา 

ในค�ำกลอนเรื่องนี้ความสัมพันธ์ระหว่างเพียรกับวัดและผู้น�ำของวัดหรือ

สมภารบญุนัน้มมีานานตัง้แต่สมยัทีเ่ขาเป็นเดก็  เมือ่อายุได้ ๗ ขวบ  ทางบ้าน 

น�ำเพียรมาฝากไว้ให้ช่วยท�ำงานทีวั่ดจนอายุได้ ๑๔ ปี  ทัง้น้ีชาวบ้านส่วนใหญ่

จะนิยมน�ำลูกชายมาฝากท�ำงานท่ีวัดในละแวกบ้าน  เพราะเป็นการเปิด

โอกาสให้เด็กชายได้เรียนรู้วิธีอ่านและเขียนหนังสือ  เด็กชายที่ท�ำงานรับใช ้

พระสงฆ์จะได้รับการสั่งสอนจากเจ้าอาวาสหรือพระภิกษุที่รอง ๆ  ลงมาให้มี

ระเบียบวินัยอย่างเคร่งครัด  โดยเฉพาะเมื่ออยู่ในวัดซึ่งเจ้าอาวาสจะตั้งกฎ
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